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ABSTRACT

The study entitled ‘Multiple Translation of Developmental Literature’ was

an attempt of the researcher to find out the existing condition of translation

work used in developmental literature in terms of translation equivalence,

techniques and contextual variation as well as developmental trends in the field

of translation. After discussing the important information from different angles,

there is minute analysis for imparting new findings. While talking of the tool

for research, observation and statement collection process were applied. The

finding of the research is based on the information collected from the five

developmental literatures available in English and Nepali versions. The major

findings of the research show the translation work as one of the technical as

well as professional jobs. This study has selected forty developmental terms

which are frequently used in five developmental literature with the translated

versions. The translations of some developmental terms have no one to one

equivalence and some terms have been translated wrongly. There is variation of

the same terms while translating the text in different context. It shows the

translation is the matter of subjective notion. Every translator can contribute

from different angles in the field of translation.

The thesis consists of four chapters. The first chapter consists of introduction,

general background, theories of professional development of teachers and

general introduction of developmental literature, objectives of the study and the

significance of the study. The second chapter deals with the methodology of

the research. The sources of information were ten sets of developmental

literatures. This chapter presents the limitations of the research, too. The third

chapter deals with the rigorous analysis and interpretation of the collected

information. The information was analyzed and interpreted by using descriptive

approach. The fourth chapter presents the findings and recommendations of

this research. References and appendices form the concluding part of the thesis.
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